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内容概要

众所周知，同等学力人员申请硕士学位英语水平全国统一考试分为试卷一和试卷二，试卷一共计65分
，试卷二满分35分。2004年该项考试大纲有所调整，将辨错部分放入试卷一，试卷二保留了原有的汉
译英及写作部分，新增加英译汉部分。大纲明确规定试卷二的得分达不到18分，不论试卷一得分多少
，均按不及格处理。不少考生实际总分60分，但试卷二的成绩却达不到最低的18分，令人遗憾地与过
关擦肩而过。因此，试卷二的成绩很关键，需要特别的训练。基于这一想法，我们组织了几位长期从
事该考试考前辅导、经验丰富的老师编写了本书。
    本书的特点是：分类细致合理，针对性强，讲练结合，信息量大。辨错部分将全真题的辨错题分门
别类，导入语法知识的重点、难点来讲解，使考生一目了然，有的放矢地针对自己的薄弱环节去复习
。汉译英、英译汉部分对汉译英、英译汉中易出现的问题及汉译英、英译汉的技巧都作了详尽的阐述
，汉译英、英译汉训练材料注重科普文化知识及热门话题，并附有大量练习及教师精心收集的常用专
有词语。写作部分对考生常出现的问题，写作步骤进行了详细的说明，并有大量热点话题的写作训练
，常用表达方式，帮助考生掌握一定的写作技巧，提高英语写作水平。
我们认为，只要考生认真通读本书， 在掌握基础的同时，完成本书的练习，融会贯通，坚持不懈，一
定会提高自己的英语水平，在考试中取得好成绩。
    本书由胡安琳，黄川主持编写，张和、吴昀、胡安琳负责编写辨错与改错部分，闵璇负责编写翻译
、写作部分。
    本书适用于参加同等学力申请硕士学位的考生，也适用于其他英语爱好者。由于时间水平有限，编
写仓促，书中错误难免存在，望广大读者批评指正。
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精彩短评

1、练习基础的东西还是可以的，答案也有分析
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